
 

 

DIGITALIZZARE L’INSEGNAMENTO DELLE LINGUE MENO DIFFUSE: IL CORSO LULAC A COLONIA 
 
Dopo un anno dedicato alla progettazione di risorse didattiche basate sul QCER 
per il turco e l’ucraino, i partner del progetto LULaC si sono riuniti a Colonia per un 
corso di formazione dedicato alla progettazione di corsi di lingua online asincroni, 
che combinano innovazione didattica e cooperazione europea. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Partecipanti al corso di formazione LULac dell'ottobre 2025 © inalco 
 
Dal 27 al 30 ottobre 2025, quattordici docenti e responsabili di progetto delle 
università di Colonia, Firenze, dell'Università Nazionale Taras Shevchenko di Kiev e 
dell'Inalco si sono riuniti a Colonia per un corso di formazione sull'insegnamento 
digitale delle lingue, organizzato nell'ambito del progetto Erasmus+ Lesser-Used 
Languages Classroom (LULaC). 
Il corso segna una nuova tappa nel progetto, che mira a promuovere la diversità 
linguistica nell'istruzione superiore attraverso l'armonizzazione e la digitalizzazione 
dell'insegnamento delle lingue meno diffuse. Dopo un anno di lavoro cooperativo 
sullo sviluppo di risorse didattiche basate sul QCER per il turco e l'ucraino, le 
insegnanti si stanno ora preparando a progettare un corso online asincrono per 
ciascuna lingua. I corsi saranno diffusi sulla piattaforma digitale di 



 

 

apprendimento ILIAS dell’alleanza europea EUniWell, di cui fanno parte le quattro 
università partner del progetto LULaC. 
Ospitata dall'Università di Colonia, con la partecipazione di docenti dell'Inalco e 
dell'Università di Strasburgo, la sessione di quattro giorni ha combinato riflessione 
pedagogica e formazione tecnica sull’uso di ILIAS. I partecipanti hanno sviluppato 
competenze chiave nella progettazione di corsi digitali, quali la pianificazione e la 
strutturazione di moduli online, la gestione del lavoro collaborativo e la creazione 
di attività interattive incentrate sullo studente. 
Oltre allo sviluppo delle competenze, la formazione ha rafforzato la cooperazione 
tra i partner del progetto e ribadito l’impegno di LULaC a favore del plurilinguismo 
e dell’innovazione digitale nell’insegnamento delle lingue in Europa. 
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